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**JERSEY BOYS - 2de Akte**

Big man in town
Allen:

Big man in town

Each day as I grow older,

the nights are getting colder

Some day the sun will shine on me

Money, I don't have any

I'm down to my last penny,

but, darling, don't cry over me

I'll be a big man in town 

honest, honey

I'll be a big man in town 

promise, darling

I'll be a big man in town, 

just you wait and see

You'll be proud of me

Big man in town

I'm gonna make it, 

just wait and see

just wait and see

Oh, I'm gonna make it, 

just wait and see

Just wait and see

Oo-oo oo-ooh

Nick:

Ik heb me tot hier rustig gehouden, maar er blijven dingen buiten beschouwing. Dat heb je, met Gaudio. Hij keek altijd zo ver in de toekomst dat hij niet zag wat er recht onder zijn neus gebeurde. Volgens hem lagen we prima op koers. Tot we op die ijsberg liepen, met Tommy en die 150.000. Maar in werkelijkheid zat de groep al lang in de puree

Agent:

Top-show mannen! Welkom in Cleveland. 
Jullie staan onder arrest

Tommy:

Voor wat?

Agent:

Jullie speelden hier vorig jaar?

Tommy:

Yeah

Agent:

Jullie verbleven in het Holiday Inn?

Tommy:

O, dat weet ik niet meer

Agent:

Zij wel. Jullie verdwenen zonder betalen

Tommy:

Dat kan niet

Agent:

Holiday Inn krijgt van jullie nog… 120 dollar

Bob:


Tommy, God bewaar me

Tommy:

Is er kennelijk doorheen geglipt. Kijk agent, ik heb die 120 dollar hier bij me. 
Wel 100 keer als het moet

Agent:

Heb je altijd zoveel cash bij je?

Tommy:

Dat is de gage. Wij hebben net gespeeld voor 7.000 man hè, dus laat me die bon betalen dan kunnen we hier weg

Agent:

Vertel dat de rechter maar

Tommy:

Kunnen we dit niet even zo regelen?

Agent:

Je probeert mij niet om te kopen, wel? 
Da’s geen overtreding maar een misdrijf

Tommy:

Sorry, stom, we zijn in Ohio…

Agent:

Ik zal je vertellen wat je me mag geven

Tommy:

Wat dan?

Agent:

Frankie’s handtekening

Tommy:

Absoluut! Frankie!! Geef die agent je sierlijke 
signatuur hè, dan kunnen we hier weg

Agent:

Hey enne… zet erbij: “Voor mijn kadetje”

Dank!

Frankie:

Geen probleem

Agent:

Oké, let’s go

Tommy:

Waarheen?

Agent:

Naar het bureau

Tommy:

Waarom?

Agent:

Wachten op de rechter

Tommy:

Oké, snel dan

Agent:

De rechter is er maandag pas weer

Tommy:

Wat??
Agent:

Hij is uit vissen

Bob:

Ik wil een advocaat

Agent:

Zinloos, de rechter bepaalt de borg. 
Prettig weekend

Big man in town
Allen:

I'll be a big man in town 

honest, honey

I'll be a big man in town 

promise, darling

I'll be a big man in town, 

just you wait and see

You'll be proud of me

Tommy:

Hey Nicky, weet je nog toen we te klein waren om te arresteren?

Bob:

En wanneer was dat? Toen jij 3 was!

Tommy:

Kalm aan, genie. 
Die paar dagen, wat maakt het uit

Bob:

Ah ah, dit is vast een schok voor je, Tommy, maar ik heb géén strafblad

Tommy:

Nou, beter laat dan nooit.

Hey, misschien kun je er een liedje over schrijven, hè?

Oh me oh me oh my-o

Ik zat vast hier in Ohio

Frankie:

Tommie: kappen!

Tommy:

Hou dat joch dan koest alsjeblieft

Bob:

Nee, ik hou me niet koest! Ik zit op de plee in een politiecel, debiel!!
Nick:

Bob vergaf het Tommy nooit, dat weekend

Ik? Ik liet het lopen, want het gaat om de groep en dan ben je samen de pineut. Niet dan? 

Precies.

Accountant Lou:

We kunnen het niet van deze rekening halen, Tommy. We moeten iets opzij leggen voor de belasting

Tommy:

Lou, het is november. 
Tot april hebben we 9 maanden
Lou:
6 maanden om precies te zijn
Tommy:
Kijk en daarom ben jij de accountant, hè

Lou:

Ja. En daarom denk ik dus dat…
Tommy:

Niet denken, gewoon doen wat ik vraag, oké? 25.000 naar Farelli Vastgoed BV. F-A-R…
Nick:
Wat betekent GAVA?

Lou:

Da’s Bobby en Frankie’s overeenkomst
Tommy: 

E-L-L-I 
Nick:
Ik snap het niet…
Tommy:
Wat?
Nick:
Een groep is een groep. 
Niet 2 leden met een bij-contract
Tommy:
Dat is iets tussen hun, dat gaat niet van ons deel af
Nick:
Ik weet ’t niet, Tommy. Misschien moet ik m’n eigen groep maar eens beginnen
Tommy:
Jij begint helemaal niks, Nicky
Nick:
En waarom niet?
Tommy:
Omdat je voor twaalf uur op moet staan om je eigen groep te beginnen.

Perfect!
Nick:
Dus dat liet ik ook gaan. Ik bedoel alles liep prima: concerten, snabbels, op de cover van Cashbox, nog eens 6 weken op nummer 1. Dat bedekt een boel troep. Tot we in Detroit zijn. Een journaliste komt een verhaaltje over ons maken en Frankie is op slag verkocht

Journaliste Lorraine:

Jij was hoe oud?
Frankie:
14 -15. Dat moet je zo zien: We hadden toen geen speeltuin of hoe heet dat, naschoolse opvang. Dus wat wij deden was op straat hangen, B&D-tjes, wedjes koerieren, gokkers naar een geheime plaats brengen

Lorraine:

B&D-tjes?
Frankie:
Braak& Diefstal
Lorraine:
Hahaha, wát??

Frankie:

O, m’n arme moeder, ze wou me echt uit die 
buurt redden. Natuurlijk zit zij nog steeds in d’r huurboeltje daar. En dacht jij dat ik haar daaruit kreeg? Mooi niet. Ze wil niet weg van haar vriendinnen. Ik zeg nog zo: Ma, neem ze mee, ik betaal voor allemaal. En nog wil ze niet. Stuur ik cash, dat verdwijnt in een la. Ook al is d’r wasmachine kapot dan gebruikt ze dat geld niet voor een reparatie, maar gaat naar de wasserette. Vertelt iedereen dat ze Frankie Valli’s moeder is dus denken mensen nou dat 
ik zo’n zoon ben die z’n moeder dwingt tot de wasserette.

Lorraine:

Ha, nou, het zit niet altijd mee, hè?
Frankie:

Nou, uhh, wat wou je nog meer weten?
Lorraine:

Kids?
Frankie:

Drie meisjes, wonen bij hun moeder in. M’n jongste, Francine, wil zangeres worden. God bewaar me… 8 jaar oud, stem als een engel, klimt op de koffietafel en zingt: “I can’t give you anything but love, daddy”. Het eerste lied waar ik de tekst van kende
Nick:

Soms klikt het gewoon tussen mensen. En na die nachtmerrie met Mary… ik bedoel: het was een leuke meid. Slim, knap. Ze waren gek op elkaar. En we waren allemaal blij voor Frankie. Hij was relaxed, zong geweldig… en toen interviewde ze Tommy.

Tommy:

Wat zei hij over mij?
Lorraine:

Niet veel. ’t Ging meer over hem en Bobby. Hoe de groep niet echt van de grond kwam totdat Bobby erbij kwam…

Tommy:

Zei hij ook dat ik Bobby aannam? 
Lorraine:

Hij zei dat dat meer een groepsbesluit was
Tommy:

Zei die dat? Zei Frankie ook dat hij voor mijn 
tijd studeerde voor dameskapper?
Lorraine:

Hm, nee…
Tommy:

Jawel. Het joch was hopeloos. Tussen jou en mij, maar dat moet je niet opschrijven want dat wil hij niet aan de grote klok, maar ik heb hem alles geleerd wat ‘ie weet

Lorraine:

Ach, is dat zo?

Tommy:

En dat is niet alles wat ik weet, hè?!
Lorraine:

Aha
Tommy:

Ik heb hem zelfs z’n eerste wip geregeld. 
Ha, een beetje uitgelegd hoe het moest
Lorraine:

Nou, dat heb je hem dan heel goed uitgelegd!
Tommy:

Hm, zullen wij het puntje maar eens bij het paaltje laten komen, Lorraine?
Lorraine:

Wat bedoel je, Tommy?
Tommy:

Jij bent een grote meid en door de wol geverfd volgens mij, dus als jij klaar bent met de Middelbare school wil je misschien wel een keer kijken bij de Universiteit?

Nick:

In onze kringen zijn er 3 dingen die je niet doet: Je liegt niet tegen je moeder. Je vertelt niet alles aan je vrouw. En ten derde… elke man weet dat!
Frankie:

Hij wou je versieren?
Lorraine:
Met slingers en bellen zo’n beetje
Frankie:

De vuile hond, ik maak hem af!
Lorraine:

Frankie, het was grappig!
Frankie:

Da’s niet grappig, zoiets doe je niet!
Lorraine:

Hij is pathetisch, laat zitten
Frankie:

Zoiets doe je niet. Nooit. En nou moet ik met hem op één podium en met hem zingen, geintjes maken. Wat is ‘ie: krankzinnig?

Lorraine:

Hij is meer een beetje dom
Frankie:

Nee, hij is niet dom. Tommy is niet dom hij is gewoon slecht! Heeft ‘ie aan je gezeten?

Lorraine:

Ach nee, natuurlijk niet

Frankie:


Dit is kut. Zwaar kut. Fuck!
Lorraine:

Liefje, laat nou zitten. Maak nou niet alles stuk, dat is toch precies wat hij wil? 
Maar trap er niet in
Nick:

Frankie zweeg erover. Geen woord tegen 
Tommy, hij negeerde hem. Op het podium, achter het podium, op tour. Hij keek gewoon door Tommy heen alsof hij niet bestond. En Tommy wist dat hij te ver was gegaan. Ik weet niet, misschien was het een soort wraak. Bob leidde de groep nou, Frankie was Tommy’s kleine broertje niet meer en Tommy kon dat niet hebben. Hij begon repetities te missen, wedde om alles met grof geld: pony’s, golf of kaarten, welke vlieg het eerst zou opvliegen van de vensterbank. We hadden geen idee hoe diep hij in de stront zat tot Norm Waxman zich backstage meldde, met de deksel van de beerput. Misschien denk jij, na alles wat er gebeurd was, dat Frankie prompt Tommy zou laten vallen. Als je zoiets denkt, kom je niet uit Jersey. 

Frankie:

Hey Gyp, heb je even?
Gyp:

Voor jou, Frankie, altijd

Frankie:

Tommy zit een pietsie in de problemen
Gyp:

Hoeveel pietsie?
Frankie:

150.000
Gyp:

Waarom staat hij dan niet hier bij mij?
Frankie:

Tommy zingt “My mothers eyes” niet zoals ik
Gyp:

Jij zorgt voor de familie, Frankie, daar hou ik van. Ik zal zien wat ik kan doen
DJ:

Dames en heren, de Seabreeze Lounge presenteert met trots de eenmalige terugkeer van haar wereldwijde platensterren: 
The Four Seasons!

Beggin’
Four Seasons:

Mmmmmm
Put your lovin' hand out, baby
I'm beggin'
Three, Four…
Beggin' Beggin' you-ou-ou-ou
put your lovin' hand out, baby
Beggin' Beggin' you-ou-ou-ou
put your lovin' hand out, baby
Ridin' high when I was King
Played it hard and fast 

cause I had everything
You walked away and warned me then
that easy come and easy go 

and it would end
I need you to understand

that I’m trying so hard to be a man
The kind of man you'd want in the end
Only then can I begin to live again
Beggin' Beggin' you-ou-ou-ou

Put your lovin' hand out, baby 
Beggin' Beggin' you-ou-ou-ou
Put your lovin' hand out, baby
An empty shell of used to be
The shadow of my life is hangin' over me

a broken man without a goal
Don’t even stand 

a devil’s chance to win my soul
Beggin' Beggin' you-ou-ou-ou
Put your lovin' hand out, baby
Beggin' Beggin' you-ou-ou-ou
Put your lovin' hand out, baby
Gyp:

Goed. We zijn hier om een probleem te bespreken. We zijn allemaal nette kerels, 
dus doen dit op beschaafde wijze. Salute!

Allen:

Salute!
Gyp:

Oké, over hoeveel hebben we het?
Norm:

Tot aan vanmiddag, inclusief de vig, 162 ruggen
Gyp:

Hoe zag je dat toch voor je, Tommy?
Tommy:

Ik weet niet Gyp, het bekroop me
Gyp:

Het verbaasd me dat je nog rondloopt
Norm:

Ik zeg eerlijk, Gyp, we houden van hun muziek. Een ander had al lang in het ziekenhuis gelegen

Tommy:

Wat? Je wou je mannetjes op me afsturen, jij vuile woekeraar!
Nick:

Kop dicht, Tommy. 
Die man probeert een deal met je te maken
Tommy:

Hey, aan welke kant sta jij?
Nick:

De mijne
Tommy:

Ja, dat kun je wel zeggen, ja
Frankie:

Tommy…shh!

Nick:
Klootzak!
Tommy:

Ik ben de klootzak?
Nick:

Vanaf dag 1, makker!
Gyp:

Heren! Onze vriend de heer Waxman heeft een geldige reden om…
Nick:

Nee! Nee! Excuseer, met alle respect, hij begon. Nou wil ik iets zeggen… Ik heb kamers gedeeld met deze knaap, al met al wat is het? 10 jaar. Het was geen makkie, het was een straf. 10 jaar straf!

Frankie:

Nicky…
Nick:

Die man is je ergste nachtmerrie. Hij draagt 3 dagen dezelfde onderbroek. Hoe hij eruit ziet laat hem koud. ’t Zijn de kleine dingen die het doen. Handdoeken bijvoorbeeld

Frankie:

Nicky, dit is niet het moment om…
Nick:

Meneer kan geen hotelkamer af zonder alle handdoeken te gebruiken. Die kleine voor je gezicht, de badhanddoek, de badmat, de washandjes, of ‘ie alleen woont! Ben je op zoek naar een handdoek, waar ligt ‘ie? In een natte stapel in de hoek! 

Frankie:

Nicky!

Nick:

Kom ik een keer de kamer binnen lopen staat meneer te pissen in de wasbak!

Tommy:

Ga weg, gek, ik heb nooit gepist in de wasbak!
Nick:

Recht in de wasbak! Ik zeg nog: Tommy, ben je niet wijs, de WC is daar! Wat zegt hij? Dit is dichterbij

Tommy:

Oh ja…
Nick:

En daar moet ik het nou mee doen. Die man is sociaal gestoord. Frank heeft er geen last van, Gaudio niet, IK moest er mee leven!! 10 JAAR!!

Gyp:

Oké Nick, fijn dat je dit met ons wilde delen. Maar Norm en ik gaan een stukje lopen en overleggen. Ik wil dat jullie intussen de koppen bij elkaar steken, eens zien wat daar uitkomt. En jij… blijf uit de badkamer!
Frankie:
Misschien brengt Gyp die gast tot reden…
Tommy:

Ah joh, rot op met je reden. Ik heb nog wat in petto. Ik krijg genoeg bij elkaar om alles…
Nick:

Wát?? Kraakje zetten? Heyyy, we gaan met pistolen zwaaien net als in de goeie ouwe tijd
Tommy:

Drink je wijn op, Nicky, en hou je klep. DeCarlo leidt deze groep niet, dat doe ik. Ik snap niet eens wat we hier doen. Gyp smeken om hulp. Jullie zetten me te kakken

Nick:

Dat doe je helemaal zelf, Tommy
Tommy:

Hey, wie begon de groep? Wie deed de boekingen? Zonder mij lagen jullie allemaal in de achterbak van een car met een kogel in je kop

Nick:

Ja, dankzij jouw vrienden
Tommy:

Weet je wat aardig zou zijn, aangezien ik hiermee begon voor één van jullie: een tikkie respect!
Nick:

Voor wat? 162.000 in de min staan?
Tommy:

O, jij denkt dat het een makkie is, de groep runnen. Dealen met de managers, de clubeigenaren, de platenmaatschappijen. Iedereen die je een oor wil aan naaien van hier tot Tokio. Het zal jullie allemaal een zorg zijn zo lang Tommy er maar voor zorgt. 
En ik heb ervoor gezorgd! Ik…
Frankie:

En zit!! 

Tommy, jij geeft geen reet om de groep, nooit gedaan. Het gaat jou om je eigen ding en pas dan komt de groep.

Tommy:

Man, je weet verdomme niet waar je…

Frankie:

Je wil nooit repeteren. Je jaagt Nick naar de fles, je haalt Bob door de mangel. Laat staan hoe je mij probeert gek te maken vanaf dag 1. En het ergste is: je bent geen slechte muzikant zou je een beetje je best doen, maar nee, je hebt het te druk met opscheppen, appartementjes huren voor je vriendinnetjes. En nou is het mooi geweest. Klaar met die bull shit!

Tommy:

En zo praat jij tegen vrienden, Frankie?
Frankie:

Vrienden?? Ja hoor. Niet één Kerst-kadootje, niet één Kerstkaart, niet één keer dat wij uit eten gaan en jij trakteert. Niet één keer dat je me vraagt hoe het met me kinderen is. Hoe het met mij is! God bewaar me, Tommy, ergens zou ik je graag op je bek zien gaan

Tommy:

Tu stronzo disgraziato!!

Gyp:

Kalm, jochies! Doe dat maar buiten. 

Macche Caffoni! Davanti da lui Brucolino, macche vergogna!
Goed dan, we gaan dit als volgt aanpakken

Frankie:

Moment, meneer DeCarlo. 
De groep, we hebben een besluit genomen
Nick:

Hebben we dat?

Frankie:

We gaan elke stuiver terugbetalen die u van Tommy krijgt

Nick:

Wat? Ben jij gek geworden?
Frankie:
Laat mij dit regelen. Het is maar 1,5 ton. We hebben iets groots in handen, dat heeft een hoop werk gekost en een hoop jaren

Bob:

Dus?
Frankie:

Dus… de groep neemt de schuld over
Nick:

Het is zijn probleem, waarom moeten wij daarvoor opdraaien?

Frankie:

Omdat anders alles uit elkaar spat
Bob:

En? Is dat goed genoeg, Tommy?
Tommy:

Voor wat?

Bob:

Want Frankie’s zang was nooit goed genoeg. Zijn ideeën waren nooit goed genoeg. 
En niks wat hij deed was ooit goed genoeg

Frankie:

Bobby, hou op…
Bob:

Dus het joch dat in niks goed genoeg was koopt jou vrij. Dus, is dat goed genoeg?

Gyp:

Ik ben bang dat het iets gecompliceerder ligt
Frankie:

Waarom?

Norm:

Mijn mensen zijn behoorlijk pissig. 
Die willen een voorbeeld stellen
Frankie:

Welk voorbeeld?

Norm:

Jij gaat naar Las Vegas
Tommy:

Wat? Vegas? Waarvoor?
Norm:

Je gezondheid. We houden je in de gaten. Eén voet buiten Nevada en jij bent er geweest
Frankie:

Ja, ho eens even. Voor hoe lang?
Norm:

Tot alles is afbetaald
Frankie:

Maar we zitten midden in een tournee!
Gyp:

Meer kon ik er niet van maken

Frankie:

Maar wat gebeurt er dan met de groep?
Tommy:

Kalm maar, kalm, kalm. Ik blijf niet eeuwig in Vegas. Als ik terug kom…
Frankie:

Wanneer kom je dan terug?

Bob:

Wacht ff. Ik heb een beter idee. 
Schoon schip. Wij kopen hem uit
Tommy:

Uitkopen? MIJ uitkopen? 
Je koopt mij niet uit, ik koop jullie uit!!
Bob:

Met wat, Tommy?
Tommy:

Fijn, koop me uit… Het is sowieso voorbij, hè? Hoeveel hits dacht jij nog te schrijven?
Frankie:

Hey, wacht eens even. 
Nog iets wat we niet weten?
Tommy:

Een belastingclaim
Frankie:

Hoeveel?
Tommy:

Een half miljoen, zoiets
Frankie:

Oké, die nemen we ook mee
Nick:

Frankie, ben jij gek geworden??
Frankie:

Ik zei: ik regel dit. 
De lening, de belasting, wij betalen alles

Stay
Frankie/Bob/Nick:

Stay, stay, stay
ahhh, just a little bit longer
Stay stay stay ahh
Please, please, please, please, please 
tell me that you're gonna
Stay stay stay, ahhh
Now your Daddy don't mind,
and your Momma don't mind

Stay stay stay, ahhh
if we have another dance here
just one more,
one, more time
Gyp:


Frankie, je graaft je voor een miljoen in de min

Frankie:

Tommy heeft me van de straat heeft geplukt, Gyp. Hoeveel is dat waard?

Gyp:

Zo moet je touren tot je 90ste. Als je wilt kan ik een lening voor je regelen

Bob:

Nee bedankt, meneer DeCarlo, maar de enige die onze toekomst gaan bepalen zijn Frankie 
en ik

Nick:

Ik realiseer mij ineens iets. 
Ik wil niet meer in deze groep
Frankie:

Niet nu, Nicky…

Nick:

Nee. Geen gezeik. Ik wil naar huis
Frankie:

Waar heb je het over?
Nick:

Ik wil naar huis
Frankie:

Oké, goed idee. 
Na de tour nemen we allemaal een break
Nick:

Nee, nu. Ik stop!
Bob:

Je kan niet stoppen!
Nick:

Hey, ik heb z’n aandacht. Hai, Bob!
Bob:

Nicky, wij zitten midden in een tour
Nick:

Ja. En weet je… ik heb dat touren altijd al gehaat. Die kut-hotels, kleine stukjes zeep. Moet je je daarmee wassen? Je kan ze nauwelijks zien
Frankie:

Nicky, je kletst uit je nek. 
Kalmeer, we zoeken een oplossing
Nick:

Ik heb al een oplossing. Ik ga het jullie heel makkelijk maken: Ik hoef geen geld, ik hoef geen bijcontract. Ik wil alleen maar weg

Bob:

Nicky! Wij zitten Goddomme midden in een tour. Ben je gek geworden?!
Nick:

Ja, misschien. Maar ik maak me geen zorgen. Jullie, met al je talent, merken ‘t niet eens als ik weg ben

Stay
Frankie/Bob:

Oh, won't you stay
Stay, stay, stay
just a little bit longer
Stay stay stay, ahhh
Please, please, please, please, please 
tell me that you're gonna
Nick:

Dan zeggen ze: Je hebt er zo veel tijd in gestopt, je hebt een lange rij hits gehad, het geld stroomt binnen en juist dan zeg je “ik wil niet meer in deze groep”. Dat is ziek. Laat me je vertellen wat ziek is: Nadat we trouwden kregen mijn vrouw en ik gelazer. Onze jongens groeiden op bij familie. Ik wilde liever een beetje rond hoereren dus ik regelde het zo dat mijn kinderen, mijn bloedeigen kinderen, dachten dat ik hun oom was. Oom Nick. Op die manier waren ze niet beroofd van een vader, dacht ik. Slim hè? Wat ik zeggen wil… we waren geen van allen heiligen. Verkoop jij maar eens 100 miljoen plaatjes, kijken hoe jij je gedraagt. 

Let's Hang On

Frankie/Bob:


There ain't no good in our goodbye-in’

True love takes a lot of trying

Ooooh I'm crying

Let's hang on to what we got

Don't let go girl, we got a lot

Got a lot of love between us

hang on, hang on, hang on 

to what we got

Doo-woop, doo-woop, doo-woop

You say you're gonna go and call it quits

gonna chuck it all 
and break our love to bits

breaking up

I wish you never said it

breaking up 

Oh no, we'll both regret it, baby 

Don't you go 

Baby 

Oh no no

Baby 

think it over and stay-ay

Frankie:

Als je Tommy hoort waren we echte vrienden. Partners vanaf punt 0. Maar in werkelijkheid gaf hij mij 12 pop per avond terwijl hij er 150 pakte. Oké, maakt niet uit, da’s Tommy. Ik ben van het oude stempel: je werkt je samen op, dat is een verbond en dat is roestvrij, vergeet nooit waar je vandaan komt. Waar ik echt niet bij kan dat is Nicky, dat was geen bijsasser. Hij kon iemand zijn als ehhh, ik zeg maar wat: Quincy Jones, Don Costa, maar nee… hij loopt zomaar weg. 
Ik heb het nooit begrepen. We hadden het allemaal in handen en dan ja… ik weet ’t niet. Misschien is het waar wat ze zeggen: Sommigen worden groots geboren, sommigen krijgen iets groots opgedrongen en sommigen boksen iets groots voor elkaar waarna ze het verkloten


Opus 17 (Don't You Worry 'Bout Me)
Frankie/Bob:

I can see
there ain't no room for me

You're only holding out 

my heart in sympathy

If there's another man,

then girl I understand

Go on and take his hand

and don't you worry 'bout me

Frankie:
Heb jij Nicky nog gesproken?

Bob:

Nee, jij?
Frankie:

Ik weet niet eens waar hij is. 
Lag het aan de drank?
Bob:

Wat?

Frankie:


Dat ‘ie weg is, hij was helemaal in de war
Bob:


Misschien was het onze overeenkomst
Frankie:

Bull shit, daar hebben we nooit stiekem over gedaan

Bob:


Ja, laat maar gaan dan…
Frankie:


Wat gaan we doen, Bob?
Bob:


Wij zijn de lul voor een miljoen, weet je nog?
Frankie:

Pfff
Bob:

Er zijn muzikanten zat, Frankie. We zoeken de beste 2 en gaan het hele Tommy-gedoe afbetalen

Opus 17 (Don't You Worry 'Bout Me)

Frankie:


I'll be blue

And I'll be crying too

But girl you know 

I only want what's best for you

What good is all my pride

if our true love has died?

Go on and be his bri-ide

And don't you worry about me

I'll be strong

I'll try to carry on

Although you know 

it won't be easy when you're gone

I'll always think of you

Baby

The tender love we knew

Baby

But somehow I'll get through

So don't you worry 'bout me

Frankie:

Dus we hielden audities en vonden 2 gasten: Joe Long en Charlie Calello, echte Jersey Boys. Ik denk: ogenschijnlijk komt dit wel goed. Misschien hebben we geluk. 
En dan krijg ik het voor mijn kiezen.

Bob:

Luister, ik weet dat je dit misschien niet wil horen maar… optreden was nooit echt mijn ding 

Frankie:
Wat je zegt, ik wil dit niet horen

Bob:
Maar jij bent een solist, Frankie. 
Jouw plek is vooraan

Frankie:
Niet doen, dit

Bob:
De groep heeft je afgeremd

Frankie:
Ik moet daar van jou in mijn eentje gaan staan, ben je gek?

Bob:
Nee, kijk: we hebben Joe en Charlie. We zetten 
daar twee bij, we plaatsen jou vooraan en dan wordt het: Frankie Valli én The Four Seasons. Met ‘n hele goeie drummer en een paar blazers waar we het over hadden

Frankie:
En wat ga jij doen?

Bob:
Schrijven en produceren

Frankie:
Klinkt slecht

Bob:

Waarom?

Frankie:
Omdat je de boel belazert. 
We hebben toch een afspraak?

Bob:
Maar dat hebben we ook. Kijk, wil je dat ik blijf, dan blijf ik

Frankie:
Mooi, Ik wil dat je blijft

Bob:
Maar wij kunnen beter de poen van 2 kanten pakken om ze snel mogelijk van die Tommy-troep af te komen

Frankie:
En als ze me niet willen als solo zanger?

Bob:
Alsof ze jou mét een band wel wilden?

Frankie:
Haha. Ach, rot op. Ik weet niet, man, het is zo’n maffe achtbaan. Ik word midden in de nacht wakker, ik weet niet waar ik ben en denk: wat is er gebeurd? Wat gaat er gebeuren, iedereen gaat weg. Waarom gaat iedereen weg?

Bob:
Frankie… dit is jouw moment! 

Frankie:
Hoe doe jij dat?

Bob:
Wat?

Frankie:
Mij ompraten

Bob:
Het is een gave

Frankie:
Het touren is minder leuk geworden. Mensen blijven vragen: Waar zijn de echte Four Seasons gebleven? Maar die Tommy-troep hangt boven ons hoofd dus ik pak alles aan, elk flutoptreden van Nergenshuizen tot Nooitgeweest en Nicky had gelijk: de zeepjes worden kleiner en de nachten lijken langer. En ik word achtervolgd door dat ene liedje dat Bobby schreef. Ik nam de ladder naar succes, steeds een tree hoger dan de rest. Ik had de guts, doorstond de test, maar geloof me vriend… al wat je ziet, meer is het niet. 
Maar heb jij een huis en haard wat klikt? 
Dan heb je veel meer dan ik

Mary:

Stop weg! Ik heb net 2 dagen in het ziekenhuis gelegen door die rotzooi.

Frankie:
Oké, waar is ze?

Mary:

Weet jij het? Ze is ook jouw dochter

Frankie:
Vormen we één front of maken we er weer een wedstrijdje van?

Mary:

Hoe kan ze weten wanneer jij komt als je altijd onaangekondigd voor de deur staat
Frankie:
Ik ben een artiest! Snap je? Er staat niks vast!

Mary:

Ze heeft geen behoefte aan een artiest, ze heeft behoefte aan een vader

Frankie:

Ohh, Wat dacht je van een moeder, hè? Waarom kom jij niet tot jezelf, dan?

*telefoon rinkelt*

Frankie:
Hallo? Hallo?

Francine:

Mag ik mammie?

Frankie:
Francine, schatje, waar ben je? 
Je moeder en ik zijn doodongerust!

Francine:

Ik ben in de stad, oké? Maak je niet druk

Frankie:
Honnepon, je kan niet zomaar 2 dagen van de aarde verdwijnen, dan laat je een briefje achter of iets…

Francine:

Schreeuw net tegen me, pappie…

Frankie:
Ik schreeuw niet, hè. Heb je geld voor een taxi? Pak een taxi en kom naar huis

Francine:

O, ga je nu ineens de bezorgde vader uithangen?

Mary:

Frankie!

Francine:

Het zijn maar 2 daagjes, pa. 
Jij bent soms maanden weg!

Frankie:
Dat is anders, Francine…

Francine:

Weet ik… weet ik… dat is je werk. Jij slooft je uit op tour om ons een lekker leventje te bezorgen. Dat heb ik nou al een miljoen keer gehoord, flikker toch op! En mag ik nu alsjeblieft Mama!

Frankie:
Zo praat jij niet tegen mij, Francine.

Ik ben je vader!

*ze hangt op*

Frankie:
Francine !!

Mary:

Knap werk, paps…
Bye Bye Baby (Baby Goodbye)

Frankie:

Bye bye baby 

baby goodbye

bye baby, baby bye bye bye

bye bye baby 

don't make me cry

bye baby, baby bye bye
You're the one girl in town I'd marry 

Girl I'd marry you now if I were free

I wish it could be

I could love you but why begin it?

'cause there ain't any future in it
She 

She's got me and I'm not free so

Bye bye baby 

baby goodbye

bye baby, baby bye bye

Frankie:

Ze is spoorloos, 2 dagen. Geen belletje. God mag weten waar ze is, met wie ze is. Je weet toch hoe dat gaat met die jeugd en de drugs. O, en haar moeder… Je dacht toch niet dat het om het kind gaat, het gaat om haar gelijk. Wie zit goed, wie fout, wie heeft het verkloot. Die vrouw…! Mensen veranderen soms

Lorraine:

Frankie!

Frankie:

Wat?

Lorraine:

Dit gaat niet

Frankie:

Wat bedoel je?

Lorraine:

Mijn etage is maar klein, er is niet genoeg ruimte voor die hele familie van je
Frankie:

Hey, kun je daar even mee ophouden
misschien?

Lorraine:

Frankie, wat wil je nou? Ik ben de stad uit voor de rest van de week en als ik terugkom dan ben jij fijn de hort op. Dan zie ik ik je 6 weken niet meer

Frankie:

Ik werk, da’s geen vakantie

Lorraine:

Het duurt maar en het duurt maar en er verandert niks
Frankie:

Ik heb die optredens nodig, ik heb een gat van een miljoen om uit te klimmen

Lorraine:

Dat je groef voor jezelf…

Frankie:

Hij zat diep in de shit, daar moest hij toch uit

Lorraine:

En of ‘ie eruit is. Zie je het niet? Jij peest nog steeds voor hem. Jij slaapt in je eentje in een bagger-motel in Toledo zodat hij een potje kan golfen in Vegas. Was dat jouw plan? Want dan is het een ongelooflijk stom plan

Frankie:

Je hebt geen idee waar je over praat

Lorraine:

Hij gebruikte je, hij maakte je belachelijk. Hij deed alles wat hij kon om de groep ten gronde te richten. 
En jij moet zijn schulden overnemen?

Frankie:

Hij kon zichzelf niet redden!

Lorraine:

O, mijn God, Sint Franciscus, is dat het? Lief voor dieren? Weet je… ik dacht als jij je eenmaal weet los te maken uit jouw wereldje, dan hebben wij een kans. Maar daar komt je nooit uit, of wel dan?

Frankie:

En als we eens trouwen?

Lorraine:

Jij en Tommy? Ik geloof niet dat dat legaal is in Nevada, haha

Frankie:

Het doet je echt geen reet, wel?

Lorraine:

Ik kom nooit op de eerste plaats. Ik kom altijd achter Tommy en Bobby en Nicky en Charlie en Joe…

*deurbel*

Het spijt me lief, dat is mijn lift. Ik moet gaan
Frankie:

Ga morgen…
Lorraine:

En waarvoor? We drinken nog wat en we doen het nog een keertje? Ik moet die draaimolen uit, Frankie. Er is geen lol meer aan. 
Je kan vannacht hier blijven

Bye Bye Baby (Baby Goodbye)

Frankie:

Bye bye baby 

baby goodbye

bye baby, baby bye bye bye

bye bye baby 

don't make me cry

bye baby, baby bye bye

Frankie:

Dat was de laatste keer dat ik haar zag. Nog een paar telefoontjes en hop, of er nooit iets was geweest. Dus ik stort mij op het werk, kruip over de landkaart als een kakkerlak en dan komt Bobby met 2 nieuwe nummers. Twee echte krakers. En ik denk: Oké, I’M BACK!

C'mon Marianne

Frankie:

Wo-o-o here I am 

on my knees again

I'll do anything 

just to make it right

Say you'll understand, 

oh I know you can, 

c'mon Marianne

Baby

c'mon Marianne

Baby

c'mon Marianne

Baby

sa-ay you can understand

my Marianne 

Marianne Marianne Marianne
Frankie:
Ons label gaat uit z’n dak. Maar Bob en Crewe hadden er nog één geschreven. Alleen voor mij, een solonummer. Bob wilde hem in Detroit uitbrengen, maar de platenbaas is niet geïnteresseerd, dus Gaudio gaat bij hem langs

Platenbaas Al:

Bobby, ja wat moet ik zeggen… uhh C’mon Marianne dat weet ik te handelen, maar die andere, dat is te ruig voor pop maar te soft 
voor rock
Bob:

Maar misschien is het iets nieuws. 
Daar kan jij toch wat voor verzinnen? 

Al:

Bobby, wou je me koppijn bezorgen? Jij komt aankakken met een vaag kunstzinnig werkje wat je van z’n leven niet op de radio krijgt. Ja ik weet alles van jou en Frankie, van die beroemde handdruk, hè? Ik snap het, maar geloof mij jongen

Bob:

Al, doe jezelf een lol, hè, en breng dat lied uit

Al:

Mag ik eerlijk zijn, kameraad? Frankie is oké, maar het is geen Engelbert Humperdinck

Bob:

Ow, kameraad, ten eerste: Frankie’s stem heeft nooit beter geklonken. En ten tweede: jij neemt allebei die nummers of je krijgt ze geen van beiden. 

Al:

Hey hey…

Bob:

En wij gaan zo snel weg dat je oren suizen! En het belangrijkste: Jij weet geen reet van muziek, of talent… of sigaren! 

Al:

Hey, hey, geen hartaanval in mijn kantoor, oké? Goed dan. Ik ben de kwaadste niet. Dit is de deal: Als jij het op de radio krijgt breng ik dat rotlied uit, maar willen ze het niet dan pak je je fraaie kunstwerkje en je schuift het op een niet nader te noemen plaats

Bob:

Bedankt, Al. Grote klasse!

Frankie:

Als je een hit wil moet je de hele draaischijf af: langs de platenmaatschappijen, programmeurs, de DJ’s. En dan uiteraard het publiek. Dus Gaudio’s volgende halte was ene Davis, programmeur van het radiostation

Davis:

Bobby, absoluut, voor jou, alles. Ik bedoel: C’mon Marianne, dat is een kraker, maar die andere… dat vage ding. Bobby, waarom moet dat zo nodig?

Bob:

Gewoon! Ik doe dit voor Frankie

Davis:

Bobby, ik word er stil van. Weet je, wat zal ik zeggen? Na al die jaren in showbizz heb ik nog nooit zoiets moois gehoord. Kijk naar me, makker: ik ben in tranen. Hey, komt voor mekaar. 100 keer de lucht in, dit weekend, beloofd, op m’n moeders graf.

Frankie:

Wij wachten… Twee weken… Drie weken… Marianne bestormt de hitlijst, maar die andere ligt stil. Geen airplay, niks. Bob wordt woest en legt zich er niet bij neer

Bob:

Ik was in zijn kantoor! 100 keer draaien! 
Hij zwoer het op het graf van zijn moeder!

Bob Crewe:

Bobby… dit is de muziekbizz. 
Die gasten hebben geen moeders…

Bob:

De smeerlap

Bob Crewe:

Ze zijn zo dom, ze willen dit lied niet

Bob:

Nee, maar IK wil het

Bob Crewe:

Dan schrijf je een andere

Bob:

Nee! Dit is een geheide hit

Bob Crewe:

Oké, dus jij wil die plaat doorzetten? 
Waar is Frankie nu?

Bob:

Detroit, Roostertail

Bob Crewe:

Die lul nep-manager die dat lied haat…

Bob:

Ja?

Bob Crewe:

Zorg dat hij komt kijken. Zorg voor eten, drank, de hele mikmak. Frankie zingt het en de mensen worden gek! 
De mensen worden gek, toch?

Bob:

Ja. Elke avond dwars door het dak omdat het een knaller is, daarom 

Bob Crewe:
Die gast, die bal gehakt, het mag een lul zijn, hij is niet dom. Als hij het publiek heeft gehoord gaat ‘ie dat ding draaien, let maar op

Bob:

Maar dat is alléén Detroit

Bob Crewe:

Precies! Dus zo ga je verder. Het zelfde geintje in Philadelphia, Boston, Chicago, New York! Je begint een kleine revolutie. De buzz verspreidt zich… bij de radio krijgen ze telefoontjes: Wáár is dat lied?? Wij willen dat lied horen!! Waar zijn jullie mee bezig?? Dat klote-lied had er al lang moeten staaaaaannn!!

En het gaat werken. En weet jij waarom?
Bob:

Nou?
Bob Crewe:

Ik heb Frankie’s horoscoop getrokken, zijn 
Maan staat in Stier! Alleen…. een campagne als deze kost geld. En het label moet dat ophoesten

Bob:

Vergeet het label. Deze doe ik.

Can't Take My Eyes Off You

Frankie:

You're just too good to be true

Can't take my eyes off of you

You'd be like heaven to touch

I wanna hold you so much

At long last love has arrived

and I thank God I'm alive

You're just too good to be true

Can't take my eyes off of you

Pardon the way that I stare

There's nothing else to compare

The sight of you leaves me weak

There are no words left to speak

But if you feel like I feel

Please let me know that it's real

You're just too good to be true

Can't take my eyes off of you

I love you, baby

And if it's quite alright

I need you, baby

To warm the lonely night

I love you, baby

Trust in me when I say

Oh, pretty baby

Don't bring me down, I pray

Oh, pretty baby, 

now that I found you, stay

And let me love you, baby

Let me love you

You're just too good to be true

Can't take my eyes off of you

You'd be like heaven to touch

I wanna hold you so much

At long last love has arrived

and I thank God I'm alive

You're just too good to be true

Can't take my eyes off of you

I love you, baby

And if it's quite alright

I need you, baby

to warm the lonely night

I love you, baby

Trust in me when I say:

Oh, pretty baby

Don't bring me down, I pray

Oh, pretty baby, 

now that I found you, stay

and let me love you, baby

let me love you

you’re just too good to be true

Working My Way Back To You

Frankie:

I'll keep workin' my way back to you babe

with a burnin' love inside

Yeah I'm workin' my way back to you babe

and the happiness that died

I let it get away

Been paying every day

When you were so in love with me

I played around like I was free

Thought I could have my cake and eat it too

but how I cried over losin' you

See me down and out,

but I ain't about to go livin' my life without you

Oh, for every day, I made you cry

I'm payin' girl, till the day that I die

I'll keep workin' my way back to you babe 

With a burnin' love inside

Yeah, I'm workin' my way back to you babe 

And the happiness that died

I let it get away

Frankie:

Zomers in Jersey. Dan is het een periode zo zwaar en klam dat je nauwelijks adem kan halen. Dan, uit het niets, is het op een dag kristalhelder en koel en je dankt God voor de dag dat je bent geboren. Zo veranderde mijn leven ook op slag. Het lied dat bijna in de plee was beland verkoopt 3 miljoen exemplaren. En met Working my way is ook de groep terug in de hitlijsten. Ik voel me goed, ik zing goed. En Bob en Ik? We kunnen nu eindelijk Tommy’s schulden afbetalen. We zijn vrij en schoon. Alles is prima de luxe. Zelfs m’n dochter Francine, ze belt me elke vrijdagavond, waar ik ook ben. En we praten en het wordt steeds beter tussen ons.

*telefoon rinkelt*

Toen ik jong was en wij het zwaar hadden zei mijn moeder altijd: A da possa a nuttata: Ook dit gaat voorbij. Zoals ik inmiddels weet: het snijdt aan 2 kanten. Het slechte gaat voorbij. Maar ook het goede.

Francine! Wat?? Ja, dit is haar vader… Wat? 
O, mijn God…

Je betaalt je belasting. Je vertrouwt op je land. 
Je denkt dat je kinderen veilig zijn. Wat moet je anders? Ze aan de ketting leggen? Vastbinden op bed? Ze worden groot. Ze gaan uit… en een smeerlap met een naald wacht ze op en het is einde verhaal

Pastoor:

Gecondoleerd, Frankie. Hoe oud was ze?

Frankie:

22. Ze wou zangeres worden, weet U. Ze had een groter bereik dan ik. Bijna 4 octaven, vader

Pastoor:

Maak jezelf geen verwijten, mijn zoon

Frankie:

Wie dan wel?

Fallen Angel

Frankie:

You're home again, 

I'm glad you kept the key

Been waiting here, 

it seemed a million years to me

But hush now 

I know you're all cried out

It's all right 

inside I've had no doubt about 

your love for me

I can see behind the tears

I'm certain of the way we feel

and given time the hurt will heal

You're home again, 

so won't you close the door

Stay here with me 

and we'll forget what's gone before

Just hold me tight

Our love is gonna make it right

Put shadows way beyond recall

The ghost has almost gone

Fallen angel, 

I'll forgive you anything

You can't help the things you do

Now something’s gotten hold of you

Fallen angel, 

got a demon in your soul

And later when the fever's gone

I'll be here where you belong

Bob Crewe:

Het is meer dan 20 jaar geleden dat deze mannen samen op één podium hebben gestaan. En is er een mooier podium voor een reünie denkbaar? We zijn misschien net een paar honderd mijl van de plek waar ze begonnen, maar het duurde 4 mensenlevens om hier te komen, in de Rock ’n Roll Hall Of 
Fame. Dames en heren, een warm applaus voor mijn oude vrienden en gloednieuwe Hall Of Famers: De enige echte Four Seasons!

Rag Doll

Four Seasons:

Aaah ha ha ha ha 

Rag doll, ooh

I love you just the way you are

Hand me down

When she was just a kid 

her clothes were hand-me-down
Hand me down
They always laughed at her 

when she came into town

Called her 

Rag Doll

Little Rag Doll

Such a pretty face

Should be dressed in lace

Ooh…

Tommy:

Zijn we goddorie in een tijdmachine beland, of niet dan? 

Bob:

Hoe is Vegas, Tommy?

Tommy:

Ja, lekker bezig. Beetje golfen, beetje pegels witwassen. Je weet wel, z’n gangetje.

Gecondoleerd met je dochter, Frankie… 
Dat hakt erin

Frankie:

Dank je, Tommy

Bob:

Hij heeft weer een nieuwe familie, 3 jongens

Frankie:

Deze keer gaat ik het helemaal goed doen

Tommy:

Hey jongens, na de show, waarom komen jullie niet naar onze suite, hè? Dan bouwen we een feestje 

Frankie:

Wie zijn ‘ons’?

Tommy:

Ik en Nicky

Bob:

Jullie delen een suite??

Tommy:

Ja, hij nam z’n eigen handdoeken mee. Kamer 325. Familie, vrienden, beetje eten, een beetje muziek. Wat zeg je er van?

Frankie:

Absoluut
Nick:

Hadden jullie ooit gedacht dat we nog eens samen op een podium zouden staan?

Tommy:

Dat ik überhaupt kan staan is al een wonder… Jongens, ik moet dit kwijt, hè? Dit is de belangrijkste onderscheiding ter wereld. Dit is de Rock ’n Roll Hall Of Fame. Ik bedoel: al die andere Awards, de Oscars, De Emmy’s, weet ik veel… die zooi kun je kopen. Maar deze kan je niet kopen en weet je waarom? Deze komt van het publiek

Rag Doll

Four Seasons:

Sad rag doll

I'd change her sad rags 

into glad rags if I could

If I could

My folks won't let me 

cause they say 

that she's no good

She's a rag doll

Such a rag doll

Though I love her so

I can't let her know

Tommy:

Wat ik tegenwoordig doe? Ik werk voor Pesci. Precies, kleine Joey de Vis. Wat zat ik hem achter z’n vodden hè? Een paar maanden geleden, ik rij hem ergens heen, zegt ‘ie opeens: “Tommy, laat me je iets vragen: Hoe kijk jij nou op jezelf terug in die tijd?” Ik zeg: Op mij kon je bouwen. Een stand-up guy, zoals dat heet. Hij zegt: ik zal eerlijk zijn, je was een enorme zak. Normaal had niemand die shit van je gepikt, maar we hadden je nodig. Iedereen herinnert het zich op zijn manier, niet? 
Maar dit zijn de feiten: Ik heb Frankie voor het eerst op een podium gezet. Ik heb Gaudio binnengehaald en ik hield de boel bij elkaar totdat we scoorden. En belangrijk: in de oude buurt ben ik nog steeds de bink, hè? Ja, ik ben zelfs verkozen tot Belleville New Jersey Man van het jaar 2002. Trouwens, als je ooit in Vegas bent: loop een casino binnen en roep “Tommy DeVito!” God zal me stompen, ik zweer dat je binnen 12 seconden weer buiten staat.

Bob:

Ik heb niet zoveel met die ouwe buurt. Mijn leven heeft nooit gedraaid om de ouwe buurt. Ik geef geen reet om die ouwe buurt. Mijn thuis is waar ik ben en tegenwoordig is dat Nashville, Tennessee, waar je me zo’n beetje iedere middag kan terugvinden op mijn nieuwe boot, de Commodore Cruiser. 12 meter, als een vis door het water. En dat is mijn leven: geen gekkigheid. En Frankie en ik, wij zijn nog steeds partners, maar hij had zijn ding en ik het mijne. Maar we kwamen altijd weer uit bij elkaar. En dat allemaal vastgelegd met één handdruk, 40 jaar geleden. En ik hoefde nooit zo nodig in die spotlights, maar die andere gasten… dol op drama. Ik ben die ene Italiaan op de 100 die niet aan drama doet. Ik heb niet zo’n groot ego. Ik ben al lang blij met een middagje op het water. Alleen ik, mijn mooie vrouw en een goede sigaar. Blij en tevreden in de wetenschap dat er helemaal niks was gebeurd… zonder mij.

Nick:

Zelfs toen ik de groep had verlaten bleef het aan me trekken. Door de jaren heen als Frankie in Atlantic City speelde of in de buurt van Jersey sprong ik in de auto en ging ik effe kijken. Dan liepen we het podium op, deden we een liedje of 2 en dan kwam altijd weer die vraag: Waarom deed je dat nou, Nicky, waarom liep je weg? Laat me dat eens ophelderen… Het was niet om hun dealtje, het was niet om het touren, het beroerde eten of kamers delen met Tommy, het floepte er zo maar uit. Maar ik had het nog niet gezegd en ik wist dat het waar was. Ik wilde naar huis, dát had ik nodig. Meer dan wijven, of drank, of mijn eigen groep beginnen. Maar goed, ik zal eerlijk zijn: misschien is het een ego-dingetje. Iedereen wil graag de aandacht, maar er zijn 4 bandleden en jij bent Ringo. ‘t Leek me slim om m’n kids te zien opgroeien.

Frankie:

Ik ben niet meer op Tommy’s feestje geweest. Ik liep 3x naar de deur, maar ik kon niet naar binnen. Ik weet nog steeds niet waarom. Misschien omdat Nicky naar me keek alsof ik kapsones had, of zo. Maar Nicky, wat daar allemaal in omging, wie zal het zeggen. En nou is ‘ie er niet meer… God hebbe zijn ziel. Hij stierf op Kerstavond 2000. En dat voor een katholiek, is dat in stijl of niet? En dan vragen ze je: Wat was nou het hoogtepunt? De Hall of Fame, de verkoopcijfers van al die plaatjes toen we Sherry uit de hoed toverden? Het was allemaal geweldig, maar met 4 jongens onder een straatlantaarn toen alles nog moest gebeuren. De eerste keer dat we die sound vonden, onze sound. Toen alles gewoon wegviel en er niks overbleef dan de muziek, dát was het mooiste. Daarom sta ik nog steeds overal te zingen… zoals dat konijntje van de TV met de batterij blijf ik maar doorgaan en doorgaan en doorgaan. De muziek achterna. Ik kom thuis.

Who Loves You

Four Seasons:

Who loves you, pretty baby?

Who's gonna help you through the night?

Who loves you, pretty mama?

Who's always there to make it right?

Who loves you, pretty baby?

Who's gonna help you through the night?

Who loves you, pretty mama?

Who's always there to make it right?

Who loves you, pretty baby?

Who's gonna help you through the night?

Who loves you, pretty mama?

Who's always there to make it right?

Who loves you?

Who loves you, pretty baby?

Who’s gonna love you, mama?

Who loves you, 

Who loves you, pretty baby?

Ah ha ha

When tears are in your eyes 

and you can't find the way

Ah ha ha

It's hard to make believe 

you're happy when you're gray

Baby, when you're feelin' 

like you'll never see the mornin' light

And if you’ll come to me

Baby, you'll see

Who loves you, pretty baby?

Who's gonna help you through the night?

Who loves you, pretty mama?

Who's always there to make it?

Who loves you?

Who loves you, pretty baby?

Who's gonna love you, mama?

Who loves you?

Who loves you, pretty baby?

Aha ahaaaa

*****************SLOTAPPLAUS*****************

Toegift:

December 1963 (Oh What a Night)

Allen:

Oh, what a night
Why'd it take so long to see the light?
Seemed so wrong, but now it seems so right

Sweet surrender, what a night!

I felt a rush like a rolling bolt of thunder
Spinnin' my head around 
and taking my body under
Oh, what a night!

Doo doo doo doo doo

Doo doo doo doo doo

Oh, what a night!

Doo doo doo doo doo

Doo doo doo doo doo

Oh, what a night!

Doo doo doo doo doo

Doo doo doo doo doo

Oh, what a night!

Doo doo doo doo doo

Doo doo doo doo doo

Oh, what a night!
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